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Tsurkan Maria. The principle of emotionality in teaching the Ukrainian language to foreign students of medical education.

This article analyzes the psycholinguistic aspects of learning Ukrainian as a foreign language in the context of the interaction of words 
and emotions, outlines ways to activate the emotional factor in learning Ukrainian as a foreign language, offers effective methods for 
actualizing the emotional factor in Ukrainian as a foreign language. emotional component of the educational process.

The current article shows the role of the principle of emotionality in the system of teaching the Ukrainian language to foreign students of 
medical institutions of higher education.
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А Проаналізовано психолінгвістичні аспекти вивчення української мови як іноземної у контексті взаємодії слова та емоції; 
окреслено шляхи активізації емоційного чинника в процесі навчання української мови як іноземної; запропоновано ефективні  
прийоми актуалізації емоційного чинника на заняттях з української мови як іноземної; описано особливості сприйняття різни-
ми етнічними групами емоційного складника освітнього процесу.

Показано роль принципу емоційності в системі навчання української мови іноземних студентів медичних закладів вищої освіти.
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Актуальність проблеми. Модернізація освітньої па-

радигми закладів вищої освіти України, зокрема медич-

них, розширення міжкультурних контактів в особистісній 

і професійній сферах орієнтують виші на формування 

конкурентоспроможного компетентного майбутнього 

фахівця. Особливо актуальна нині проблема формування 

вторинної мовної особистості студента-іноземця медич-

ного закладу вищої освіти, підготовленого до вільної ко-

мунікації в процесі навчання та в подальшій професійній 

діяльності. 

Навчання мови, зокрема іноземної (української), ви-

щезазначеної категорії студентів потребує від виклада-

ча врахування ситуації постійної взаємодії когнітивних 

та емоційних процесів у навчальній діяльності, оскільки 

саме ці процеси є взаємопов’язаними складниками будь-

якої діяльності людини. Як бачимо, під час викладання 

української мови як іноземної необхідно застосовувати 

принцип емоційності як такий, що сприятиме оволодінню 

мовою й активному послугуванню нею як у побуті, так і в 

навчальній і професійній діяльності.

Аналіз попередніх досліджень і публікацій. В україн-

ській лінгводидактиці принципи навчання української 

мови як іноземної описано в працях С. Костюк, Н. Мо-

сковчук, Л. Паламар, О. Пальчикової, Ж. Рагріної, Л. Субо-

ти, О. Тростинської, Н. Ушакової, О. Федорової, М. Цуркан,  

Г. Швець та ін. 

Одним із ключових принципів навчання вищезгада-

ної дисципліни, на нашу думку, є принцип емоційності, 

який фрагментарно згадано в різних наукових розвідках.  

Л. Субота зазначає, що «структурним компонентом прин-

ципу діалогізації навчання є емоційний складник, який 

забезпечує емоційний уплив на співрозмовника засоба-

ми української мови у поєднанні з невербальними» [11, 

c. 246]. О. Федорова, виокремлюючи чинники, що покли-

кані забезпечити високу мотивацію процесу формування 

аудитивних умінь іноземних слухачів підготовчого відді-

лення на заняттях з української мови, першим називає «ні-

велювання емоційного напруження в процесі навчальної 

діяльності», оскільки емоція може викликати не лише по-

зитивну мотивацію, а й навпаки – негативну [12, с. 123]. 

Тому впровадження принципу емоційності до процесу 

навчання української мови як іноземної потрібно здійс-

нювати шляхом прогнозування тих чи тих емоцій і реак-

цій, аби досягти бажаного й ефективного результату. 

Виділення невирішених раніше частин загальної 

проблеми. Оволодіння українською мовою іноземними 

студентами, зокрема тими, що здобувають вищу освіту 

в медичних ЗВО, буде свідомим та інтенсивним за умови 

сприйняття ними нового матеріалу через породження 

емоцій щодо почутого, побаченого чи представленого. 

Емоції впливають на процеси пам’яті, мислення, уяви лю-

дини, тому емоційно насичена інформація краще осмис-

люється та запам’ятовується. Сьогодні актуальним завдан-

ням лінгводидактів є створення для інокомунікантів таких 

навчальних матеріалів, які сприятимуть формуванню емо-

ційного інтелекту іноземців-медиків як ключового склад-
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ника комунікативної та професійної компетентності. Саме 

майбутні фахівці професії типу «людина –людина» повинні 

вміти розуміти емоції, керувати ними, використовувати їх 

для досягнення успіхів у різних сферах життєдіяльності. 

Отже, навчання української мови іноземних студентів-

медиків потрібно здійснювати шляхом активного засто-

сування принципу емоційності як із метою інтенсивного 

оволодіння мовою, так і задля міжособистісної взаємодії.

Мета статті: показати роль принципу емоційності 

в системі навчання української мови іноземних студентів 

медичних ЗВО.

Викладення основного матеріалу. Важливим чинни-

ком формування зазначеної вище особистості студента, 

його зацікавленості в опануванні української мови, на 

наш погляд, є емоційний складник освітнього процесу, 

який більшість сучасних науковців розглядають як один 

із ефективних шляхів підвищення результативності нав-

чання, раціоналізації та оптимізації методики навчання 

української мови як іноземної. Зауважимо, що принцип 

емоційності належить до основних принципів особистіс-

но зорієнтованого підходу в навчанні.

Уперше дослідження емоцій як реакцію людини на влас-

ні вчинки в процесі пізнання здійснив французький пси-

хіатр П’єр Жане [10]. 

Американський лінгвіст Стефан Крашен, вивчаючи спе-

цифіку вивчення іноземної мови, наголосив на необхід-

ності викликати виключно позитивні емоції, адже лише 

вони можуть забезпечити успішне опанування чужої 

мови. У процесі дослідження вчений сформулював гіпоте-

зу «накладання емоційного фільтра» на навчальну діяль-

ність із вивчення іноземної мови, особливо на початкових 

етапах [15]. 

Взаємозв’язок емоційної та когнітивної сфер особистос-

ті визнають усі вчені, однак на питання домінантної ролі 

тієї чи іншої сфери єдиного погляду серед науковців не-

має. Американський психолог Р. Ліпер, трактуючи емоції 

як різновид фізіологічної мотивації, вважає, що саме емо-

ції керують нашими думками та впливають на когнітивні 

процеси [9]. 

Серед дидактичних принципів виокремлюють принцип 

емоційності, сутність якого, на думку М. Фіцули, полягає в 

тому, щоб викликати в слухача певний емоційний стан, по-

чуття, стимулюючи успішне засвоєння знань [13]. 

У дисертації І. Головської здійснено психологічний ана-

ліз емоціогенних компонентів дидактичного матеріалу, 

розроблено систему психологічної підготовки вчителів 

щодо засвоєння прийомів моделювання емоціогенних 

ситуацій [5].

Упродовж останніх десятиліть психологи досліджують 

особливості двох видів людського інтелекту: розумово-

го та емоційного. Учений Е. Дегірменджі розробив інно-

ваційний емоційно-комунікативний метод інтенсивного 

навчання іноземної мови, інтегрований на основі емо-

ційно-мотиваційного, когнітивного й комунікативного 

компонентів. Цей метод спрямований на реалізацію та-

ких принципів: 1) урахування індивідуально-особистісних 

особливостей; 2) технологізація інтенсивного навчання 

іноземної мови; 3) стимулювання активізації емоційно-

комунікативного потенціалу особистості; 4) занурення в 

мовленнєве середовище» [6]. 

Оскільки емоції проявляються як різні емоційні реакції 

та стани, створюється відповідний настрій, викладач має 

розцінювати принцип емоційності в процесі навчання 

української мови як дидактичну категорію, що детермінує 

інтелектуальну, вольову, естетико-емоційну сфери свідо-

мості студента-іноземця, формує його аксіологічні підходи 

до вивченого. Загалом опанування іноземної мови пород- 

жує різні психічні стани: від стану тривожності, роздрату-

вання, невпевненості, відчуженості, байдужості, емоцій-

ного виснаження до стану емоційного задоволення, впев-

неності. Відсутність тривалого прогресу у вивченні мови 

призводить спочатку до стану роздратування, а далі – до 

відчуженості й байдужості. Після втрати студентом ціка-

вості до вивчення мови між викладачем і студентом ви-

будовується своєрідна невидима «стіна», унаслідок чого 

подальша навчальна взаємодія зводиться до виконання 

навчального ритуалу відвідування занять. Натомість регу-

лярне відчуття щонайменшого прогресу у вивченні мови 

породжує емоції задоволення, підвищує самооцінку сту-

дента. Такий тривалий стан зумовлює настрій особистості 

(настрій у психології визначається як стійкий емоційний 

стан). Тривалий позитивний настрій формує в студента 

відчуття успіху, а спільний успіх студента і викладача – ат-

мосферу паритетної та ефективної навчально-пізнаваль-

ної діяльності.

У процесі навчання української мови як іноземної на 

викладача покладено важливу місію емоційної регуля-

ції пізнавальної діяльності, розвиток мотивації студента 

до вивчення мови. Тому так важливо у процесі навчання 

викликати в студента-іноземця емоційно-пізнавальне 

сприйняття навчальних матеріалів. Адже якщо під час вив- 

чення медицини забезпечується професійний розвиток 

особистості, то в процесі оволодіння іноземною мовою – 

емоційно-естетичний та емоційно-моральний розвиток, і 

цей чинник варто враховувати в освітньому процесі ме-

дичних закладів вищої освіти. 

Н. Білик, досліджуючи вплив емоційного інтелекту на 

ефективність професійної діяльності педагога, зазначає, 

що «більшої ваги й значення серед професійних якостей 

фахівця (порівняно із рівнем його фахової підготовки, 

володінням академічними знаннями й інтелектуальними 

здібностями) набувають такі індивідуальні характери- 

стики: здатність швидко адаптуватися і пристосовуватися 

до змінюваних умов навколишнього середовища; вміння 

адекватно виражати власні емоції й управляти інтенсив-

ністю прояву; самоактуалізувати особистісний потенціал у 

єдності інтелектуальних й емоційно-вольових складників; 

уміння налагоджувати міжособистісну комунікацію й ак-



110
№ 5 (206) 2022

ISSN 2522-9729 (online)

C

КАЛЕЙДОСКОП МОВ

Цуркан М. В.

тивно співпрацювати з іншими, розуміючи психоемоцій-

ний стан, мотиви поведінки, прогнозуючи і скеровуючи їх 

на продуктивне вирішення практичних завдань» [4, с. 51]. 

Спостереження за освітнім процесом у медичних зак-

ладах вищої освіти переконують, що, зосереджуючись 

на породженні позитивних емоцій у студентів, не можна 

забувати про емоційну особистість самого викладача, 

позаяк однією з базових педагогічних компетентностей 

більшість науковців вважає емоційну гнучкість (автором 

цієї концепції в контексті кар’єрного зростання є Сьюзен 

Девід). 

Задля оптимальної активізації емоційного чинника в 

процесі опанування української мови студентами-іно-

земцями використано сукупність методів навчання, як-от: 

метод психолінгвістичного аналізу міжкультурної комуні-

кації в діалозі «викладач – студент»; «студент – студент» у 

процесі дослідження взаємозв’язку психічних явищ, зок-

рема емоціогенної сфери мовця та законів формування 

і функціонування мовленнєвих одиниць; метод прагма-

тичного аналізу під час вивчення емоційного складника 

процесу навчання української мови як іноземної; описо-

вий метод із прийомами спостереження, зіставлення й 

узагальнення застосовано для формування ефективних 

прийомів і методів актуалізації емоційного чинника на за-

няттях з української мови як іноземної; дискурс-аналіз за-

діяно при вивченні екстрасловесних прийомів реалізації 

принципу емоційності навчання.

Розв’язання окресленої проблеми зумовило інтеграцію 

знань психології, психолінгвістики, риторики та міжкуль-

турної комунікації. У студіях сучасних дослідників-рито-

рів комунікативний акт розглядається через тріаду таких 

модусів: логосу (апеляція до змісту), пафосу (апеляція до 

почуттів та емоцій) та етносу (апеляція до етичних норм). 

Тобто емоційний складник комунікативного акту визна-

чається як модус пафосу, тоді як психолінгвісти основним 

предметом своїх досліджень вважають співвідношення 

між компонентами тричленної теорії мовленнєвої діяль-

ності (мовна здатність – мовленнєва діяльність – мова).

Питання емоційної гнучкості викладача особливо ак-

туальне в різноетнічній аудиторії студентів-іноземців, 

коли викладач щохвилини може зіткнутися з проблемою 

релігійної нетерпимості, гендерної дискримінації, про-

те повинен однаково толерувати до кожного студента. З 

огляду на це, зауважимо, що в розробленні стратегій акти-

візації емоційного складника в процесі навчання україн-

ської мови як іноземної враховано особливості емоційної 

сфери особистості викладача як емоційного стрижня в 

організації навчально-пізнавальної діяльності і як твор-

ця навчально-дидактичних матеріалів (засобу реалізації 

емоційного принципу навчання). 

Н. Білик наголошує, «що індивідууми з високим рівнем 

емоційного інтелекту схильні відчувати більшу задоволе-

ність самоактуалізацією порівняно з емоційно нерозум-

ними особами, оскільки вони краще регулюють власні 

емоції, здатні підтримувати доброзичливі стосунки з ото-

чуючими, що уможливлює мінімізацію впливу стресу на 

робочому місці» [4, с. 55].

Емоційний складник навчання української мови як іно-

земної тісно взаємодіє із психологічним фактором моти-

вації іноземного студента до вивчення мови. У психології 

мотиви поділяють на зовнішні, що знаходяться поза нав-

чальною діяльністю, і внутрішні, що безпосередньо зале-

жать від навчальної діяльності. 

С. Костюк, вивчаючи психологічні чинники формування 

компетентностей міжкультурної комунікації студентів-іно-

земців у процесі навчання української мови, виокремлює 

когнітивний чинник «як такий, що сприяє інтелектуаль-

ному розвиткові, зменшенню рівня агресії та збільшенню 

рівня толерантності до представників інших культур», 

і мотиваційний чинник, що «зумовлює мету діяльності, 

спонукає до вивчення української мови, культури, уста-

новлення контактів із представниками іншого соціокуль-

турного оточення, аналізу та прийняття культурних від-

мінностей між учасниками комунікації» [7, с. 73].

Г. Атанов вважає емоцію та волю основними психічни-

ми феноменами, що впливають на характер навчальної  

діяльності загалом [1]. Однак у процесі активізації мовлен-

нєвої діяльності ці феномени, на наш погляд, формують 

передумови успішної комунікації в широкому значенні 

цього терміну. 

За О. Павленко, навчання мовленнєвої діяльності пе-

редусім передбачає формування у тих, хто навчається, 

мотиваційного плану потреби як необхідної передумо-

ви мовленнєвої діяльності, отже, джерелом мовленнєвої  

діяльності виступає комунікативна потреба, саме вона 

стає провідним мотивом діяльності людини [8]. 

За свідченням психологів, задоволення чи незадово-

лення комунікативної потреби також породжує позитивні 

або негативні емоції, що, насамперед, впливають на ко-

мунікативну діяльність, результативність освітнього про-

цесу, а отже, й на процес пізнання загалом. Під час нав-

чальної діяльності можуть виникати не лише позитивні, 

але й негативні емоції. Проте негативні емоції не завжди 

мають від’ємний результат для навчальної діяльності, 

адже в багатьох випадках можуть активізувати внутрішню 

енергію та цілеспрямованість студента. У дослідженні ак-

центовано увагу на вивченні позитивних емоцій у процесі  

навчання української мови як іноземної, зокрема таких, як 

цікавість, здивування, допитливість, посилення мотивації 

до процесу навчання.

У процесі навчання української мови як іноземної з ме-

тою реалізації принципу емоційності навчання викорис-

товую такі прийоми: 

– словесні (вивчення фразеологічного рівня мови, пі-

сень, прислів’їв і приказок, крилатих висловів, викорис-

тання сюжетних текстів, гумору);

– екстрасловесні (темп мовлення, інтонування, жестику-

ляція та міміка);
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– діяльнісно-ігрові (діалоги, рольові ігри «лікар – па-

цієнт», «лікар – інтерн»).

Висловлення своєї позиції щодо якоїсь дилеми чи над-

важливої соціально значущої проблеми здатне поро-

дити відчуття конкуренції, а отже, викликати емоційне 

збудження. Адже пошук аргументів для дискусії збуджує 

розумову активність студента, викликає бажання само-

ствердитися шляхом вираження власної позиції, тобто 

самоствердитися через слово. Саме тому для студентів-

іноземців питання для дискусії розроблено так, щоб одра-

зу зацікавити їх сформульованою проблемою. Найбільшу 

ефективність у формулюванні дискусійних тем показали 

апробовані в освітньому процесі альтернативні запитан-

ня, використані «філософеми», крилаті фрази, прислів’я, 

прийоми подання пресупозитивної «навідної» наукової  

інформації.

Позитивну атмосферу заняття вдавалося підтримувати 

добрим почуттям гумору викладача. Сміх, за досліджен-

нями психологів, здатен активізовувати стомлений мозок, 

посилювати в студентів процес зосередження. Гумором 

можна вважати доречні жарти, наведення кумедних прик- 

ладів із життя чи з професійної медичної сфери. Однак 

варто пам’ятати, що гумор часто має національне за-

барвлення, тому не все те, що викликає сміх в українця, 

буде адекватно сприйняте іноземцем. Крім того, у процесі 

розроблення змісту системи вправ і завдань враховано 

певний «умовний» перелік тем-табу, визначених етикою 

міжкультурної комунікації, на які в жодному разі не мож-

на жартувати (теми раси, віросповідання, кольору шкіри 

тощо). 

За висновками психолінгвістів, характер комунікації за-

лежить від ментальних якостей особистості, культури со-

ціуму, в якому зростала особистість, та особистих цінно- 

стей, які знову ж таки беруть витоки з ментальності соці-

уму [14].

У процесі дослідження обґрунтовано такі специфічні 

для навчання іноземних студентів стратегічні положення 

щодо реалізації принципу емоційності навчання в мульти-

культурній різноетнічній студентській аудиторії:

– найоптимальнішими для реалізації принципу емоцій-

ності в навчанні української мови як іноземної вважаємо 

культурологічний, особистісно зорієнтований, комуніка-

тивно-діяльнісний підходи;

– надважливе завдання для викладача на занятті з  

української мови як іноземної – створити «невимушене» 

комунікативне поле для вираження самобутності кожної 

особистості студента-іноземця (ментальних, етнокультур-

них, ціннісних особливостей);

– забезпечення психологічно-комунікативного та емо-

ційного контакту зі студентською мультикультурною й різ-

ноетнічною аудиторією через спрямованість комунікатив-

ного змістового складника заняття на «Я-характеристику» 

студента, зокрема можливість презентації «Я-концепції», 

«Я-образу» і самооцінки;

– забезпечення органічної єдності логіко-аналітичних та 

емоційно-естетичних засобів у навчально-методичних ма-

теріалах і мовленнєвій манері викладача, розвитку креа- 

тивного мислення студентів;

– для розвитку монологічного та діалогічного мовлення 

викладачеві треба зосередитися на нейтральних кому-

нікативних темах, які будуть об’єднувати аудиторію, на-

томість варто уникати тем із низки «гострих»: релігійних, 

расових, у деяких випадках історичних (періоди колоніа-

лізму в історії країн Африки та Індії, дискусійні періоди 

спільної українсько-польської історії);

– активізація уваги студентів за допомогою вербальних і 

екстра-вербальних прийомів навчання (постановка рито-

ричних питань, помірна жестикуляція, використання жар-

тів, гумору, фразеологізмів, занурення у внутрішню форму 

слів тощо). 

Висновки. Отже, емоційне стимулювання належить до 

ефективних методів активізації комунікативної, а відтак і 

навчальної діяльності студентів-іноземців медичних зак- 

ладів вищої освіти, оскільки задоволення або незадо-

волення комунікативної потреби іноземного студента 

породжує позитивні чи негативні емоції, що, передусім, 

впливають на комунікативну діяльність, освітній процес, 

а отже, й на процес пізнання загалом. 

Перспективи подальших розвідок убачаємо в ство-

ренні тренінгових програм, спрямованих на підвищення 

рівня емоційного сприйняття навчального матеріалу іно-

комунікантами, зокрема оволодіння ними українською 

мовою, і відповідно застосування сформованих комуніка-

тивних навичок безпосередньо в сфері майбутньої про-

фесійної діяльності. 
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